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Reorientation or Trinity ?
——oOn the Qorrelation between Trandation Sudies, Comparative Literature
and Culturd Sudies

TAN Hui-juan
(Schod o International Studies, Zhgiang University, Hangzhou 310058, China)

Absgtarct :Trandation and trandation sudies used to be regarded as a trifling skill and as nothing but a tool for
comparative literature. It is the reception aeshetics and decongruction theory that have helped to break the
oonventional hierarchiesin relation to the urce language and target language. Thus trandation is reckoned ot
jug asalinguidic trander but as a crestive reariting , and trandation research is likewise no longer cond dered
jug a dudy of the trandormetion techniques between different languages, but the interchange of culturd
elements inwlved in the process of trandation. Therefore, the academic ganding of both trandaion and
trandation studies has been greatly enhanced.

The cultural gudiesin the late 20th century represented a marked shift towards the gudy and criticiam of
the unequal relaions between maingream and margina cultures, between elite and popular cultures, and
between occidental and oriental cultures, and prormoted a cultural turn in conparative literature and trandation
gudies, both of which, being heavily irfluenced by culturd sudies, focused nore on the cultura conrotations
and interrelations between different texts and language sygems. As the research soope of the fundamentaly
changed trandation studies is tremendoudy broadened and deepened , to scrutinize and dissect the trandation
process and purpose is deemed an inportant field in and the bes gpproach to exploring the complicated
relaions between different cultures, and 2 the place and the function of conparative literature have been , to a
certain degree, superseded by trandation gudies. They have both taken turns to be the centrdity or the
marg nality in the academic fied.

The 21¢ century has witnessed the new development of culturd gudies, comparative literature, and
trandation gsudies in terms of their features and corrdlation. They are developing in a dructure of being
independently overlgpping, intricatdly intertwined, and unawidably ocooperative. The preponderance of
trandation sudies over comparative literature , presumed by sme scholars, is a quedion gill up inthe air and
awaiting a further debate.

Key words: comparative gudy ; trandation sudies; cultura sudies; reorientation ; trinity



